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Nhuw vay t6i nghe.

Mbt thdi, Tén gid Maha Moggallana (Pai Muc-kién-lién)
sbng gira nhitng ngwdi thudc dong ho Bhagga, tai nui
Surhsumaragira, rivng Bhesakala, vwdn Loc Uyén.

O day, Tén gid Maha Moggallana goi cac Ty-kheo:
--"Chuw Hién Ty-kheo."

--"Thwa Hién gia."

Nhirng Ty-kheo 4y vang dap Tén gid Maha Moggallana.

Tbén gia Maha Moggallana néi nhw sau:

-- Chw Hién, néu Ty-kheo thinh nguyén: "Mong rang chu
TOn gia noi voi t6i, mong rang t6i dwoc chw Tén gid noi!"

Nhwng néu Vi ay la mot nguwdi khé noi, day di nhirng
tanh khién nguwoi Ay tré thanh khoé néi, khé kham nhan,

khoéng cung kinh don nhan khi dwgc giang day thi cac vi
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the venerable
Maha Moggallana was living in the Bhagga country at
Sumsumaragira in the Bhesakala Grove, the Deer Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Friends,
bhikkhus.” — “Friend,” they replied.

The venerable Maha Moggallana said this:

2. “Friends, though a bhikkhu asks thus: ‘Let the

2121 heed to be admonished

venerable ones admonish me,
by the venerable ones,’
yet if he is difficult to admonish and possesses qualities

that make him difficult to admonish,




dong pham hanh nghi rang, Ty-kheo &y khdng dang noi
dén, nghi rang Ty-kheo ay khong dang dwoc giao huan,
nghi rang khéng nén dat long tin vao nguoi ay.

Chw Hién, thé nao la nhitng tanh khién nguoi ay tré
thanh kho nai?

(1) Chuw Hjén, & day, vi Ty-kheo c6 ac duc, bj ac duc chi
phéi; chw Hién, T)’/-’kheo c6 ac duc, bi ac duc chi phoi, nhw
vay la mét tanh khién tré thanh khé néi.

(2) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo khen minh ché ngudi;
chw Hiép, Ty-kheo khen minh ché nguwdi, nhw vay la moét
tanh khién tré thanh kho noi.

(3) Lai nva, chw Hién, Ty-kheo ph§n~n©, bi phan nd chi
phoi; chw Hién, T;’/-,kheo phan nd, bi phan nd chi phdi, nhw
vay la mét tanh khién tré thanh kho noi.

(4) Lai nira, chu Hién, Ty-kheo phan nd, vi phan né lam
nhan tré thanh ngudi c6 hiém han; chw Hién, Ty-kheo phan
nd, vi phan nd lam nhan tré thanh nguodi co hiém han, nhw
vay la... kho nai.

(5) Lai nira, chu Hién, Ty-kheo phan nd, vi phan nd lam
nhan tr& thanh cb chép; chw Hién, Ty-kheo phan nd, vi
phan nd lam nhan tré thanh c¢b chip, nhw vay Ia... kho noi.

(6) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo phan ng, thot ra nhirng 10
lién hé dén phan nd; chw Hién, Ty-kheo phan né... khé noi.

(7) Lai nira, chu Hién, Ty-kheo bj budc t6i tré lai chéng
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If he is impatient and does not take instruction rightly, then
his companions in the holy life think that he should not be
admonished or instructed, they think of him as a person not
to be trusted.

3. “What qualities make him difficult to admonish?

(1) Here a bhikkhu has evil wishes and is dominated by
evil wishes;** this is a quality that makes him difficult to
admonish.

(2) Again, a bhikkhu lauds himself and disparages others;

this is a quality that makes him difficult to admonish.

(3) Again, a bhikkhu is angry and is overcome by anger;
this is a quality...

(4) Again, a bhikkhu is angry, and resentful because of
anger...

(5) Again, a bhikkhu is angry, and stubborn because of
anger...

(6) Again, a bhikkhu is angry, and he utters words
bordering on anger...

(7) Again, a bhikkhu is reproved, and he resists the




dbi vi da budc tdi minh; chw Hién, Ty-kheo bi budc toi... khd
noi.

(8) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo bi budc t6i trd lai chi trich
vi da budc t6i minh; chw Hién, Ty-kheo bi budc tdi... khd néi.

(9) Lai niva, chw Hién, Ty-kheo bi budc tdi trd lai chat van
vi da budc to6i minh; chw Hién, Ty-kheo bi budc tdi... khd néi.

(10) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo bi budc tdi tranh né van
dé vé&i mot van dé khac, trd 10 ra ngoai van dé, dé 16 phan
nd, san han va bat man cta minh; chw Hién, Ty-kheo bi
budc tbi... khd noi.

(11) Lai niva, chw Hién, Ty-kheo bj budc tdi khdng giai
thich théa mén hanh dong cta minh cho vi budc t6i; chw
Hién, Ty-kheo bi budc t6i... khé nai.

(12) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo hw nguy va n&o hai; chw
Hién, Ty-kheo hw nguy va n&o hai... khé noi.

(13) Lai niva, chw Hién, Ty-kheo tat d6 va xan tham; chw
Hién, Ty-kheo tat d6 va xan tham... khé néi.

(14) Lai nia, chw Hién, Ty-kheo lira ddo va lwong gat;
chw Hién, Ty-kheo Itra dao va lwdng gat... kho néi.

(19) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo ngoan mé va qua man;
chw Hién, Ty-kheo ngoan mé va qua man... kho néi.

(16) Lai niva, chw Hién, Ty-kheo chap trudc thé tuc, co
chap tw kién, tanh khé hanh xa; chw Hién, Ty-kheo chap
trwdc thé tuc, co chap tw kien, tanh khé hanh xa, nhw vay la
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reprover...
(8) Again, a bhikkhu is reproved, and he denigrates the
reprover...

(9) Again, [96] a bhikkhu is reproved, and he counter-
reproves the reprover...

(10) Again, a bhikkhu is reproved, and he prevaricates,
leads the talk aside, and shows anger, hate, and
bitterness...

(11) Again, a bhikkhu is reproved, and he fails to account
for his conduct...

(12) Again, a bhikkhu is contemptuous and insolent...

(13) Again, a bhikkhu is envious and avaricious...

(14) Again, a bhikkhu is fraudulent and deceitful...

(15) Again, a bhikkhu is obstinate and arrogant...

(16) Again, a bhikkhu adheres to his own views, holds on
to them tenaciously, and relinquishes them with difficulty;
this is a quality that makes him difficult to admonish.***




mot tanh tré thanh kho nai.

Chw Hién, nhw vay dwoc goi 1a nhitng tanh khién trd
thanh kho nai.

Chuw Hién, néu Ty-kheo khéng thinh nguyén: "Mong rang
chw Tén gid ndi v&i t6i, mong rang t6i dwoc chw Tén gia
noi";

Va néu vj ay la mét nguoi dé noi, day di nhirng dirc tanh
khién ngudi dy tré thanh dé noi, kham nhan,

cung kinh dén nhan khi dwoc nghe giang day, thi cac vi
déng pham hanh nghi rang, Ty-kheo 4y dang dwoc néi dén,
nghi rang Ty-kheo 4y dang dwoc gido hudn, nghi rang nén
dat long tin vao ngudi ay.

Chw Hién, thé nao 1a nhitng dirc tanh khién nguoi ay tro
thanh dé néi?

(1) Chw Hién, & day Ty-kheo khong co ac duc, khdng bi
ac duc chi phoi; chw Hién, Ty-kheo khdng cé ac duc, khong
bi ac duc chi phoi, nhw vay la mot dire tanh khién tré thanh
dé néi.

(2) Lai nlra, chw Hién, Ty-kheo khéng khen minh ché
ngwoi; chw Hién, Ty-kheo khdng khen minh ché ngudi... dé
noi.

(3) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo khéng phan nd, khong bi
phan nd chi phoi; chw Hién, Ty-kheo khong phan ng,... tré
thanh dé noi

) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo khong phan no, khong vi

(4
an nd lam nhan tré thanh nguwoi hiém han; chw Hién, Ty-

phan
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“Friends, these are called the qualities that make him
difficult to admonish.

4. “Friends, though a bhikkhu does not ask thus: ‘Let the
venerable ones admonish me; | need to be admonished by
the venerable ones,’

yet if he is easy to admonish and possesses qualities that
make him easy to admonish,

if he is patient and takes instruction rightly, then his
companions in the holy life think that he should be
admonished and instructed, and they think of him as a
person to be trusted.

5. “What qualities make him easy to admonish?

(1) Here a bhikkhu has no evil wishes and is not
dominated by evil wishes; this is a quality that makes him
easy to admonish.

(2) Again, a bhikkhu does not laud himself nor disparage
others; this is a quality...

(3) He is not angry nor allows anger to overcome him...

(4) He is not angry or resentful because of anger...




kheo khong phan nd... tré thanh dé noi

(5) Lai nlra, chw Hién, Ty-kheo khong phan nd, khdng bi
phan nd lam nhéan tré thanh c6 chap; chw Hién, Ty-kheo
khéng phan né... tré thanh dé néi.

(6) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo khong ppén nd, khong vi
phan né thot ra nbfrng |&i lién hé dé~n phan nd; chuw Hién,
Ty-kheo khéng phan né... tré thanh dé néi.

(7) Lai nira, chuw Hién, Ty-kheo bj bqéc toi, khéng tré lai
chong doi vi da budc t6i minh; chw Hién, Ty-kheo bi budc
toi... trd thanh dé noi.

(8) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo bj budc t0i khong trd lai
chi trich vi da khién trach minh; chw Hién, Ty-kheo bj bugc
toi ... tré thanh dé noi.

(9) Lai nlra, chw Hién, Ty-kheo bi budc t0i khong trd lai
chat van vi da puéc tdi minh; chw Hién, Ty-kheo bi bubc
toi... tr& thanh dé noi.

(10) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo bi budc ti, khdng tranh
né van dé véi mot van dé khac, tra 16i ra ngoai van dé, dé 16
phan nd, san han va bat man cta minh, chu Hién, Ty-kheo
bi budc tdi... tr& thanh dé noi.

(11) Lai niva, chw Hién, Ty-kheo bj budc t6i, giai thich
théa mén hanh dong cta minh cho vi bugc t6i, chw Hién,
Ty-kheo bi budc téi... tré thanh dé noi.

(12) Lai nlra, chw Hién, Ty-kheo khdéng hw nguy va nao
hai, chw Hién, Ty-kheo khéng hw nguy va nao hai... tr&
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(5) He is not angry or stubborn because of anger...

(6) He is not angry, and he does not utter words bordering
on anger...

(7) He is reproved, and he does not resist the reprover...

(8) He is reproved, and he does not denigrate the
reprover... [97]

(9) He is reproved, and he does not counter-reprove the
reprover...

(10) He is reproved, and he does not prevaricate, lead the
talk aside, and show anger, hate, and bitterness...

(11) He is reproved, and he does not fail to account for his
conduct...

(12) He is not contemptuous or insolent...




thanh dé noi.

(13) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo khong tat d6 va xan
tham, chw Hién, Ty-kheo khong tat do va xan tham ... tr&
thanh dé nai.

(14) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo khong khi cudng va
lwong gat. Chuw Hién, Ty-kheo khong khi cudng va lwong
gat... tré thanh dé nai.

(15) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo khdng ngoan mé va qué
man, chw Hién, Ty-kheo khéng ngoan mé va qua man... tré
thanh dé noi.

(16) Lai niva, chw Hién, Ty-kheo khéng chép truéc thé
tuc, cd chap tw kién, tdnh dé& hanh xa, chw Hién, Ty-kheo
khéng chap trwdc thé tuc, khéng cd chép tw kién, tanh dé
hanh x&, nhw vay la méot dire tanh tré thanh dé noi.

Chuw Hién, nhw vay dwoc goi la nhirtng dire tanh khién tré
thanh dé noi.

(1) Chuw Hién, & day Ty-kheo can phai tv lwong tw nga
vOi tw nga nhw sau:

"Ngu,’c‘)’i nay co ac duc, bi éc,duc chi ,phéi nén ta khéng wa
ngwoi ay, khong thich ngwoi ay. Va néu ta co6 ac duc, bi ac
duc chi phoi, cac ngudi khac sé khdéng wa ta, khéng thich
ta".

Chuw Hién, Ty-kheo khi biét vay can phai phat tam nhw
sau: "Ta sé khéng c6 ac duc, sé khong bi ac duc chi phoi."

(2) "Nguwoi nay khen minh ché ngudi, nén ta khong wa
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(13) He is not envious or avaricious...

(14) He is not fraudulent or deceitful...

(15) He is not obstinate or arrogant...

(16) Again, a bhikkhu does not adhere to his own views or
hold on to them tenaciously, and he relinquishes them
easily; this is a quality that makes him easy to admonish.

“Friends, these are called the qualities that make him easy
to admonish.

6. “Now, friends, a bhikkhu ought to infer about himself in
the following way: **°

(1) ‘A person with evil wishes and dominated by evil
wishes is displeasing and disagreeable to me. If | were to
have evil wishes and be dominated by evil wishes, | would
be displeasing and disagreeable to others.’

A bhikkhu who knows this should arouse his mind thus: ‘|
shall not have evil wishes and be dominated by evil wishes.’

(2-16) ‘A person who lauds himself and disparages




nguwdi dy, khong thich ngwdi 4y. Va néu ta khen minh ché
ngwoi, cac nguoi khac sé khéng wa ta, sé khéng thich ta".
Chuw Hién, Ty-kheo khi biét vay, can phai phat tam nhw sau:
"Ta sé khéng khen minh ché nguwoi.”

(3) "Nguwoi nay cd phan nd, bi phan nd chi phdi, nén ta
khéng wa nguwdi ay... Ta sé& khdng phan nd, khéng bi phan
nd chi phdi";

(4) "Nguwoi nay phan nd, vi phan nd lam nhan tr& thanh
nguoi hiém han nén ta khéng wa nguoi ay... Ta sé khong
phan nd, khéng vi phan nd 1dam nhan tré thanh ngwdi hiém
han";

(5) "Ngwdi nay phan nd, vi phan nd 1am nhan tré thanh
cb chap nén ta khéng wa nguoi dy... Ta sé khéng phan nd,
khéng vi phan nd 1am nhan tré thanh cb chap";

(6) "Ngwdi nay phan nd, thét ra nhirng 1o lién hé dén
phan nd nén Ta khdéng wa nguodi dy... Ta sé& khéong phan nd,
khong thét ra nhirng | lién hé dén phan nd";

(7) "Ngwdi nay bi budc téi, tré lai chdng ddi vi da budc toi
minh, nén Ta khéng wa ngudi 4y... Ta c6 bi budc t6i, sé
khéng tr& lai chdng dbi vi budc td6i minh";

(8) "Ngwei nay bi budc toi tré lai chi trich vi da khién trach
minh, nén Ta khéng wa ngudi 8y... Ta ¢6 bi budc toi, sé&
khoéng tré lai chi trich vi budc td6i minh";

(9) "Nguoi nay bi budc téi, trd lai chat van vi da budc toi
minh, nén ta khéng wa ngudi dy... Ta cd bi budc toi, sé
khéng tr& lai chat van vi da budc toi minh";

(10) "Nguwdi nay bi budc tdi, tranh né van dé véi mot van
dé khac, tra I&i ra ngoai van dé, dé 16 phan nd, san han, bét
man cta minh, nén ta khdng wa nguoi ay... Ta bj budc toi
s& khéng tranh né van dé voi mét van dé khac, khong tra 1o
ra ngoai van dé, va khéng dé 16 phan nd, san han bat man
ctia minh";

(11) "Nguwoi nay bi budc t6i, khdng giai thich théa man

others...

[98]...




hanh déng cGa minh cho vi budc tdi biét nén ta khéng wa
ngwdi dy... Ta bj budc t6i, sé gidi thich théa man hanh déng
clGia minh cho vj budc toi biét";

(12) "Nguwdi nay hw nguy va nao hai nén Ta khéng wa
nguoi dy... Ta sé khdng hw nguy va nao hai';

(13) "Nguwdi nay tat dd6 va xan tham nén ta khéng wa
nguoi dy... Ta sé khong tat db va xan tham";

(14) "Ngwdi nay khi cubng va lwéng gat nén ta khéng wa
nguoi dy... Ta sé khong khi cubng va lwong gat";

(15) "Nguw&i nay ngoan mé va qua man nén ta khong wa
nguoi dy... Ta sé khdng ngoan mé va qua man";

(16) "Ngwoi nay chap trudce thé tuc, cb chap tw kién, tanh
kho hanh xa nén ta khéng wa nguoi 4y, khéng thich nguoi
ay.

Va néu ta chap truwdc thé tuc, cd chap tw kién, tanh khd
hanh xa, cac ngwdi khac sé khdong wa ta, khoéng thich ta".

Chw Hién, Ty-kheo khi biét vay, can phai phat tam nhw
sau: "Ta sé khéng chép trwdc thé tuc, khéong cb chip tw
kién, tanh dé hanh xa".

Chu Hién, & day, Ty-kheo can phai quan sat tw nga voi
tw ngéd nhw sau:

(1) "Khéng biét ta c6 ac duc, c6 bj ac duc chi phéi
khong?"”

Chuw Hién, néu Ty-kheo quan sat va biét rang: "Ta cé ac
duc va bj ac duc chi phéi", thi chw Hién, Ty-kheo &y can
phai tinh tAn doan trr cac ac, bét thién phap Ay.

Chuw Hién, néu Ty-kheo quan sat va biét rang: "Ta khéng
co ac duc, khdng bi ac duc chi phéi", thi chw Hién, Ty-kheo
ay phai séng v&i tdm niém hoan hy, ngay dém tu hoc céac
thién phap.
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A person who adheres to his own views, holds on to them
tenaciously, and relinquishes them with difficulty is
displeasing and disagreeable to me.

If 1 were to adhere to my own views, hold on to them
tenaciously, and relinquish them with difficulty, | would be
displeasing and disagreeable to others.’

A bhikkhu who knows this should arouse his mind thus: ‘|
shall not adhere to my own views, hold on to them
tenaciously, and | shall relinquish them easily.’

7. “Now, friends, a bhikkhu should review himself thus:

(1) ‘Do | have evil wishes and am | dominated by euvil
wishes?’

If, when he reviews himself, he knows: ‘| have evil wishes,
| am dominated by evil wishes,” then he should make an
effort to abandon those evil unwholesome states.

But if, when he reviews himself, he knows: ‘| have no evil
wishes, | am not dominated by evil wishes,” then he can
abide happy and glad, training day and night in wholesome
states.




(2) Lai nira, chw Hién, Ty-kheo phai quan sat tw nga voi
tw nga nhw sau: "Khéng biét ta cd khen minh ché nguwdi hay
khoéng? ...Ta khéng khen minh ché ngudi... cac thién phap.

(3) Lai nira... khdng biét ta c6 phan nd, bi phan nd chi
phdi khéng? ...Ta khéng cé phan nd, khéng bi phan né chi
phéi... cac thién phap.

(4) Lai nira... khéng biét ta cé6 phan nd, vi phan nd lam
nhan, tr& thanh c6 hiém han khéng?... Ta khéng cé phan
nd, khéng vi phan nd lam nhan, tré thanh nguoi hiém han...
cac thién phap.

(5) Lai nira... khéng biét ta c6 phan nd, vi phan nd lam
nhan, tré thanh nguoi cd chap? ...Ta khdéng cé phan nd,
khéng vi phan nd lam nhan, tr& thanh ngudi cd chép... cac
thién phap.

(6) Lai nira,... khong biét ta c6 phan nd, thét ra nhirng 16i
lién hé dén phan nd?... Ta khdng c6 phan nd, khéng thét ra
nhirng I&i li&n hé dén phan nd... cac thién phap.

(7) Lai nira... Ta bj budc tdi, khéng biét ta cé tré lai chdng
dbi vi da budc t6i ta...? Ta bj budc tdi, ta khéng trd lai chdng
vi da budc tdi ta... cac thién phap.

(8) Lai nira... Ta bi budc t6i, khéong biét ta c6 tré lai chi
trich vi da budc t6i ta...? Ta bi bubc t6i, ta khéng tré lai chi
trich vi da budc tdi ta ... cac thién phap.

(9) Lai niva... Ta bj budc t6i, khdng biét ta cé tré lai chét
van vj da budc toi ta?... Ta bi budc tdi, ta khoéng tré lai chat
van vi da budc téi ta ... cac thién phap.

(10) Lai nira... Ta bi budc tdi, khdong biét ta co tranh né
van dé véi mot van dé khac, trd |&i ra ngoai van dé, dé 16
phan nd, san han, bat man cia ta?... Ta bj budc toi, ta
khéng tranh né van dé véi mot van dé khac, khong tra I
ngoai van dé, va ta khdng dé 16 sy phan nd, san han va bét
man cua ta... cac thién phap.

(2—16) Again, a bhikkhu should review himself thus: ‘Do |
praise myself and disparage others?’... [99]...




(11) Lai ni¥a... Ta bi budc i, khong biét ta co giai thich
thda man hanh déng cla ta cho vi budc téi biét?... Ta bi
buéc t6i, Ta cé giai thich théa man hanh ddng cua ta cho vi
budc tdi biét... cac thién phap.

(12) Lai nira, khéng biét ta c6 hw nguy va nao hai?... Ta
khéng c6 hw nguy va n&o hai... cac thién phap.

(13) Lai niva, khoéng biét ta co tat dé va xan tham?... Ta
khéng co tat db va xan tham... cac thién phap.

(14) Lai niva, khéng biét ta cé khi cubng va lwong gat?...
Ta khéng c6 khi cubng va lwéng gat... cac thién phap.

(15) Lai nira... khdng biét ta c6 ngoan mé va qua man?...
Ta khéng ¢6 ngoan mé va qua man... cac thién phap".

(16) Lai nira, chw Hién, & day Ty-kheo can phai quan sat
tw ngd nhw sau: "Khéng biét ta co chép trwdc thé tuc, cd
chép tw kién, tanh khoé hanh xa khong?"

Chw Hién, néu Ty-kheo quan sat va biét rang: "Ta cd
chép trudc thé tuc, cd chap tw kién, tanh khé hanh xa", thi
chw Hién, Ty-kheo &y can phai tinh tAn doan trir nhirng éc,
bat thién phap &y.

Chu Hién, néu Ty-kheo quan sat va biét rang: "Ta khéng
chép trwdc thé tuc, khong cb chap tw kién, tanh dé hanh
xa", thi chw Hién, Ty-kheo 4y phai séng v&i tdm niém hoan
hy, ngay dém tu hoc thién phap.

Chuw Hién, néu trong khi quan sat, Ty-kheo thay rd rang
tat ca cac ac, bat thién phap chwa dwoc doan trir trong noi
tam, thi chw Hién, Ty-kheo &y can phai tinh tAn doan trir cac
ac, bat thién phap ay.

Chu Hién, néu Ty-kheo trong khi quan sat thay ré rang
tat cd cac ac, bat thién phap da dwoc doan trir trong noi
tam, thi chw Hién, Ty-kheo 4y phai sdng v&i tdm niém hoan
hy, ngay dém tu hoc thién phap.
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‘Do | adhere to my own views, hold on to them
tenaciously, and relinquish them with difficulty?’

If, when he reviews himself, he knows: ‘| adhere to my
own views... ,” then [100] he should make an effort to
abandon those evil unwholesome states.

But if, when he reviews himself, he knows: ‘I do not
adhere to my own views... ,’ then he can abide happy and
glad, training day and night in wholesome states.

8. “Friends, when a bhikkhu reviews himself thus, if he
sees that these evil unwholesome states are not all
abandoned in himself, then he should make an effort to
abandon them all.

But if, when he reviews himself thus, he sees that they are
all abandoned in himself, then he can abide happy and glad,
training day and night in wholesome states.**°




Chw Hién, vi nhw mét phu nir hay mot dan éng tré tudi,
trong tudi thanh xuan, tanh wa trang diém, tw quan sat mat
may cta minh trong mét tAm kinh sach sé& va trong suébt,
hay trong mét bat nwéc trong sang.

Néu ngudi dy thy bui bam hay ciu ué trén mat minh, thi
nguoi ay tinh tan doan try bui bdm hay cau ué ay. Néu
ngwoi ay khdéng thay bui bam hay céu ué trén mat minh, thi
ngudi 4y sé& hoan hy nghi rang: "That sy ta dwoc diéu tot
dep; that sw ta dwgc thanh tinh".

Ciing vay chu Hién, néu trong khi quan sat, Ty-kheo thay
rd rang tat ca cac ac, bat thién phap chwa doan trir & noi
tam, thi chw Hién, Ty-kheo 4y can phai tinh tan doan trr cac
ac, béat thién phap ay.

Chuw Hién, néu Ty-kheo trong khi quan sat thay r6 rang
cac ac, bat thién phap da doan trir & néi tam, thi chw Hién,
Ty-kheo &y phai séng v&i tdm niém hoan hy, ngay dém tu
hoc thién phap.

Ton gia Maha Moggallana thuyét giang nhw vay. Céac Ty-
kheo ay hoan hy, tin tho I&i day cua Ton gia Maha
Moggallana.
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“Just as when a woman — or a man — young, youthful,
fond of ornaments, on viewing the image of her own face in
a clear bright mirror or in a basin of clear water,

sees a smudge or a blemish on it, she makes an effort to
remove it, but if she sees no smudge or blemish on it, she
becomes glad thus: ‘It is a gain for me that it is clean’;

so too when a bhikkhu reviews himself thus...
then he can abide happy and glad, training day and night
in wholesome states.”

That is what the venerable Maha Moggallana said. The
bhikkhus were satisfied and delighted in the venerable
Maha Moggallana’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

212. Vadantu, meaning literally “let them speak to me,”
has the implied sense: “Let them speak to me by way of
instruction and exhortation” (MA).




213. See MN 5.10-29.
214. See MN 8.44 and n.109.

215. It is from this passage that the sutta acquires its
name.

216. MA: The ancients called this sutta the
“Bhikkhupatimokkha.” A bhikkhu should review himself three
times daily in the way described in the sutta. If he cannot do
so three times, then he should do so twice, or, at the
minimum, once.
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